The Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32: Chapter Ten

The Cochin
Hebrew Book
of Matthew

English Translation with Hebrew Transcription, Manuscript Images,
Interlinear Tables, and Commentary

Janice F. Baca

Hebrew Translator

© copyright 2025 Janice F. Baca



The Cochin Hebrew Book of Matthew Chapter Ten

MS 0o0.1.32 English Translation

Janice F. Baca

Hebrew Translator

Published May 21, 2025

Copyright © 2025 by Janice F.
Baca

All rights reserved.



Independently Published

Hondo, Texas 78861
©2025 by Janice F. Baca

All Rights Reserved. Published May 21, 2025

No part of this book may be used or reproduced in any manner whatsoever without written
permission except in the case of brief quotations embodied in critical articles and reviews.
For information contact:

LivingScroll.org

The Scriptures 2009 translations are contained in the Cochin Hebrew Matthew MS Oo.1.32
herein. The Cochin Hebrew Matthew MS Oo0.1.32 is a translation by Janice F. Baca. Copyright
©2025. All rights reserved.

The Aramaic scriptures contained herein are from the Peshitta and are located on the website:
TheAramaicScriptures.com.

All images of the manuscripts were photographed and gifted by Kurt Sutton. The Cochin MS
00.1.32 is located at the Cambridge University Library and is part of the "Ktiv" Project at the
National Library of Israel.!

! Digitized version of the MS Qo.1.32 can be found on the following website:
https://www.nli.org.il/en/manuscripts/NNL_ALEPH990001401370205171/NLI#$FL170336998.



Cochin Hebrew Matthew Chapter 10










Chapter 10:1

| i .j . "'/- 4 ,jnf% _;?r--; ,;) "71? 7 7::‘; iy
_7”’}’/"/ "/"1 }"7” 02277 _yry) LY OHN‘ 21 fi Ip b 65)
o] 4 ; : ;
= =7 I.AI }Q} ,g))m(. o’) ;/ﬁ 2_ *}ﬂM) w }{_) J‘:/ .
ﬁl’ ’/‘ = | Ay ’ /' ‘)‘;:‘3 pi’? ) Lo ’.’/”} o

a9y ,?ﬂ/‘

I A PSS E T g f-ffj '
"I 90 NRDIY QTN ORXIO ﬁamz; v MM 9 by NN t:wbw-n 179170 277 RIP

aivista)

Hebrew Transcription

Translation: And he called for his twelve talmidim (disciples) and vested them with power over
all evil spirits, that they would be able to expel them, and taught them to heal all the sick and
disease.?

The Scriptures: And having called His twelve taught ones near, He gave them authority over
unclean spirits, to cast them out, and to heal every disease and every bodily weakness.

Aramaic: And He called His Twelve Disciples and gave unto them authority over unclean
spirits, so that they would cast them out, and to heal every pain and disease.

o oy NN Rdi7ir 75N 2 X
kol, “all,” (n ms) al, “on, upon, over, | otam, “them,” (DO v’hishlit, “and/ talmidav, “his/its I’yod-bed, “from/ v’kara, “and/ but/
about, regarding,” marker, 3mp but/ so/ or the he/it | talmidim, students, to/ by/ for (the) so/ or hel/it called,”
(prep) pronom) invested (with disciples,” (n mp, twelve,” (prep, (v. Pa’al/Qal,
power), to impose 3ms pronom) card num) qatal, past 3ms)

rules,” (v. Hif’il,
qatal, past, 3ms)

2 Unlike standard Greek and Western textual traditions of Matthew 10:1—which present the disciples’ healing ministry primarily
as an immediate delegation of authority—this manuscript introduces a significant textual variant by explicitly stating that the
master actively “taught them” (2729) to heal every sickness and disease. This addition changes the passage's dynamic:
supernatural healing is framed not merely as a passive spiritual endowment, but as a deliberate, transmitted craft within the
master-apprentice relationship. The term talmid (plural: talmidim) denotes a student or disciple, a concept central to the
educational framework of the transitional and Mishnaic periods. Although the noun appears only once in Classical Biblical
Hebrew (1 Chronicles 25:8), it later became the primary designation for a dedicated follower in early Mishnaic literature. Unlike
a modern student who merely acquires information, a talmid entered into a rigorous, life-shaping apprenticeship under a master.
In this framework, replicating the master’s authority, supernatural works, and healing ministry required deliberate instruction,
disciplined training, and the systematic transmission of knowledge within the student-teacher relationship. Such structured
guidance also helps explain the later concern that their ministry not be mistaken for deception or charlatanism; the authority they
exercised was not random or self-invented, but learned, authorized, and practiced under the master's direction.



53

kol, “all,” (n ms)

nxoqb

lerapat, “to heal,”
(v. Pi’el, inf
constr)

el faRip) aNxII>o ki
v’limedam, “and/ I’hotziam, “to she’yuchlu, “that/
but/ so/ or taught bring out, remove, | which/ who/ whom
them,” (v. Pi’el, expel them,” (v. will they (mp) be
qatal, past, 3ms, Hifil, inf constr, able,” (rel part, v.
3mp obj) 3mp obj) Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3mp)

Interlinear Chart

oA

ra’im, “bads,
evils,” (adj, mp)

Sairiatall

u’machalah, “and/
but/ so/ or disease,
sickness,” (n fs)

mmA

ruchot, “spirits,” (n
cp)

N

cholei, “sick,
sickness of,” (mp
constr)
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Hebrew Transcription

Translation: These are the names of his twelve talmidim (disciples) that came: the first one,
Shimeon (Shimon) called Kepha (Peter), and Andre (Andrew), his brother, and Ya’akov (Jacob)
son of Zebdi (Zebedee), and Yochanon (John) his brother,?

The Scriptures: And these are the names of the twelve emissaries: first, Shim‘on, who is called
Képha, and Andri his brother; Ya‘aqob the son of Zabdai, and Yohanan his brother;

Aramaic: Now, of The Twelve Shlikhe {Sent Ones/Apostles}: Their own names are these; The
first of them is Shimeun {Simeon}, who is called Kepha {The Rock}, and Andreus {Andrew}
his brother, and Yaqub {Jacob/James} the son of Zabday {Zebedee}, and Yukhanan {John} his
brother,

iz 17NN Y oW alghlali afyl o
she’ba’u, “that/ talmidav, “his/its yod-bet, “twelve,” shel, “of, shem’otam, “their hem, “they, them, el, “these,” (Ar.
which/ who/ whom talmidim, (abbrev) belonging to,” names,” (n mp, these, those,” (3mp ron
they came,” (rel disciples,” (n mp, (prep) 3mp pronom) pron)
part, v. Pa’al/Qal, 3ms pronom)
qatal, past, 3mp)
Py PO A7IRY 19XD X927 nynw R'7
v’ya‘akov, “and/ echav, “his/its v’andre, “and/ but/ kepha, “Peter,” ha’nikra, “the I/ shim’on, “Simon,” ha’echad, abbrev
but/ so/ or Jacob,” brother,” (n ms, so/ or Andrew,” (name) you (ms)/ he/it is (name) “the first,” (ord
(name) 3ms pronom) (name) named, called,” (v. num)
Nif’al, pssv part,
ms)

3 This verse introduces the names of the twelve disciples (talmidim) utilizing specific linguistic features unique to this
manuscript's textual tradition. Notably, the text uses the single letter A/ef with a geresh (&'77) as a scribal abbreviation for "the
first" (ha-rishon). Furthermore, rather than adopting the standard Greek-derived name Peter found in common translations, this
version preserves the Aramaic name 7983 (Kepha, meaning "Rock") transliterated directly into the Hebrew script. This
preservation highlights a deliberate alignment with the linguistic and historical reality of the first-century disciples.



R 130M 717 12
echav, “his/its v’yochanan, “and/ | zebdi, “Zebedee,” ben, “son,” (n ms)
brother,” (n ms, but/ so/ or John,” (name)
3ms pronom) (name)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: and Philippos (Philip), and Bartolmiyyahu (Bartholomew), and Toma (Thomas),
Mateus (Matthew) the one who preaches* and Ya’akov, the son of Halphai (Alphzus), and
Lebohiyyahu (Lebbaeus) who is called Taddodiyyahu (Thaddzeus),’

The Scriptures: Philip and Bartholomi; T’oma and Mattithyahu the tax collector; Ya“‘aqob the
son of Alphai, and Labai whose last name was Taddai;

Aramaic: and Philipus {Philip}, and Bar-Thulmi {Bartholomew}, and Thauma {Thomas}, and
Mathi Maksa {Matthew, the Tax-Collector}, and Yaqub bar-Khalphi {Jacob/James, the son of
Alpheus}, and Labi {Lebbaeus}, who is called Thadi {Thaddacus}.

1 2PV 19977 DNV R | AN 019°H0)
ben, “son,” (n ms) v’Ya‘kov, “and/ ha’machriz, “the I/ mateus, v’toma, “and/ but/ v’bartolmiyyahu, v’philippos, “and/
but/ so/ or Jacob,” you (ms)/ he/it “Matthew,” so/ or Thomas,” “and/ but/ so/ or but/ so/ or Philip”
(name) proclaim(s), (name) (name) Bartholomew,” (name)
announce(s),” (v. (name)

Hif’il, act part, ms)

ATTITRY X171 PN Koply
taddodiyyahu, ha’nokre, “I/ you v’lebohiyyahu, halphai,
“Thaddeeus,” (ms)/ he/it call(s),” “and/ but/ so/ or “Alphaeus,”
(name) (v. Nifal, act part, | Lebbaus,” (name) (name)
ms)

Interlinear Chart

4 Literally, “one who proclaims.”
3> Some Greek Manuscripts say “Lebbaeus” and some say “Lebbaeus who is called Thaddeus.”
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Hebrew Transcription

Translation: and Shim’on (Simon) the Canaanite, Yehudah (Judah), Iscariota (Iscariot), who
condemned him.$

The Scriptures: Shim‘on the Kena“anite, and Yehudah from Qerioth, who did also deliver Him
up.

Aramaic: And Shimeun Qanania {Simeon, the Zealot}, and Yehuda Skariuta {Judah/Judas, the
Iscariot}, he who betrayed Him {lit. handed Him over}.

ANIR 0N | AUPIRPOR aht 1v1on M al7al
oto, DO marker she’masar, “that/ iscariota, yehudah, “Judah,” ha’kana’nite, “the v’shim’on, “and/
“him/it,” (3ms which/ who/ whom | “Iscariot” (name) (name) Canaanite,” but/ so/ or Simon,”
pronom) he/it handed over, (name) (name)

delivered,” (v.
Pael, qatal, past,
3ms)

Interlinear Chart

¢ This verse employs specific terminology that reflects its linguistic and historical context. The designation of Simon as >1y137
ha-Kena'ani, "the Canaanite") stems from the original first-century Aramaic term gan'an (meaning "Zealot" or "the Zealous"),
g ry q g
which can be read natively in Hebrew as a geographical reference. Additionally, the phrase INK 01 (she-masar oto, "who
y geograp y p
delivered him over") uses the precise Mishnaic Hebrew root 7-0-» (m-s-r), the standard legal and rabbinic idiom of the period for
handing someone over to authorities.
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Hebrew Transcription
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Translation: And to these twelve, Yeshua said and commanded them, “Do not walk by the way
of pagans, and do not go by the region of the Samaritans,”’

The Scriptures: ¥ sent these twelve out, having commanded them, saying, “Do not go into
the way of the nations, and do not enter a city of the Shomeronim,”

Aramaic: Eshu {Yeshua} sent these Twelve, and commanded them and said, “Don’t go in the
urkha d’Khanphe {the way of the Pagans}, and don’t enter into a madintha d’Shamraye {a city

of the Samaritans}.

anx AR'Y mlal9 R vy [aghiizg o
otam, “them,” (DO | V’tziva, “and/but/ | v’amar, “and/ but/ yeshu, Yeshua asara, “ten,” shenayim, “two,” le’zeh, “to/ for/
marker, 3mp so/ or he/it so/ or he/it said,” (name) (card num) (card num) belonging to this,”
pronom) commanded,” (v. (v. Pa’al/Qal, (prep, 3ms
Pa’al/Qal, qatal, qatal, past, 3ms) pronom)
past, 3ms)
X intabiiv jahthfaln)) 1090 X? 0°01n ow 7172
shomronim, u’medinat, “and/ telchu, “you (mp) lo, “no/ not” (part) chanepayim, shel, “to, for, of, be’derek, “in/
“Samaritans,” but/ so/ or district, will go,” (v. “impious, pagan,” belonging to,” with/ by (the) road,
(name) region of,” (n fs Pa'al/Qal, yiqtol, Eadi msE (prep) path, way,” (prep,
constr) fut, 2mp) A n ms)
hwly N

Interlinear Chart

7 For further details on the Samaritans, see 2 Kings 17:24 and Ezra 4:10.

tavo, “you will
come, go,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

lo, “no, ‘not,” (neg
part)
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Hebrew Transcription

sa  pay OFFIIED
L

Translation: “go first to the lost sheep® from the house of Yisrael (Israel).”
The Scriptures: “but rather go to the lost sheep of the house of Yisra’€l.”

Aramaic: But, you are to especially go to the Sheep who are lost from Beth Iysralyl {The House
of Israel}.

m DOTIAR IR DN anp k) 1o
min, “from, of,” ha’avudim, “the tson, “sheep,” (n etzel, “by, beside, kodem, “first, lachem, “to/ for/ lechu, (to a man)
(prep) lost,” (adj mp) cs) near, close, before, belonging to you “go!” (v.
toward, unto,” previously,” (adv) | (mp),” (prep, 2mp Pa’al/Qal, imp,
(prep) pronom) 2mp)
ORI nn
yisrael, “Israel,” beit, “house,” (n
(name) ms)
Interlinear Chart

8 See Isaiah 53:6 and Jeremiah 50:6.
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Hebrew Transcription

Y]

Translation: “And in the hour that you go, you announce and say, ‘The time of the kingdom of

'777

heaven has arrived!
The Scriptures: “And as you go, proclaim, saying, ‘The reign of the heavens has drawn near.’”

Aramaic: And while you are going, proclaim and say “The Malkutha d’Shmaya {The Kingdom
of the Heavens} has come near.”

17 RS 1ARM 17720 anxN oirieli7 aywN
zman, “time,” (n higia, “hef/it v’tomru, “and/ but/ tachrizu, “you atem, “you,” (mp she’talchu, “that/ u’ve’sha’ah “and/
ms) arrived,” (v. Hifil, so/ or you (mp) (mp) will pron) which/ who/ whom | but/ so/ or in/ with/
qatal, past, 3ms) will say,” (v. announce,” (v. you (mp) will go,” by (the) hour, at
Pa’al/Qal, yiqtol, Hif"il, yiqtol, fut, (v. Pa’al/Qal, that time,” (prep, n
fut, 2mp) 2mp) yiqtol, fut, 2mp) ms)
jagalv/j maon
shamayim, malchut,
“heaven(s),” (n “kingdom,” (n fs)
mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

:70m

Translation: “Heal’ the sick, cleanse the lepers, raise the dead, expel the demons, and whoever

redeems kindness to you, reward him with kindness.

910

The Scriptures: “Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out demons. You have
received without paying, give without being paid.”

Aramaic: Heal the krihe {the sick} and cleanse the garbe {the lepers} and cast out the daywe
{the demons}. Freely you have received, freely give.

larl 17°770N

hekimu, (to men) tatharu, (to men)

QUMXNT

ha’metzora'im,

by

v’et, “and, but, so,

allleh!

ha’cholim, “the

X

et, (DO marker)

19"

rapu, (to men),

“raise, stand up!” cleanse, purify!” “the lepers,” (adj or,” (DO marker) sick,” (adj mp) “heal,” (v. Pi’el,
(v. Hif’il, imp, (v. Pi’el, imp, mp) imp, 2mp)
2mp) 2mp)
ai) 701 R ga) aR gy 17701 aiialaly
lachem, “to/ for/ chesed, “grace, she’goel, “that/ u’mi, “and/ but/ ha’shedim, “the hasiru, (to men) I’metim, “to/ for/
belonging to you,” | kindness, charity,” | which/ who/ whom so/ or who,” demons,” (n mp) remove, do away belonging to we/
(prep, 2mp (n ms) I/ you (ms)/ he/it (interrog part) with,” (v. Hif’il, you (mp)/ they,
pronom) redeems,” (v. imp, 2mp) those dead,” (prep,

Pa’al/Qal, act part,
ms)

v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

° The root of the word 791 (rafa) has several etymological roots that mean to heal, to mend, stitch together, let loose, or to
slacken. Although it ultimately means to heal, it is interesting that one could achieve that healing by “loosening” the disease.

10 This verse is highly characteristic of Mishnaic Hebrew syntax and idiom. The construction 7ywa1 (u-ve-sha'ah, literally "and at
the hour") functions as a temporal conjunction meaning "and when," a standard Rabbinic phrasing that replaces classical Biblical
terms like ka'asher. Additionally, the phrase a1 ¥°x°71 (higi'a zman, "the time has arrived") employs the word zman, which
supplanted the Biblical ‘et for "time" in the late and post-biblical eras. Finally, the phrase o mw man(Malchut Shamayim,
"Kingdom of Heaven") serves as the quintessential Rabbinic theological idiom for divine rule, grounding the text in the linguistic
framework of early Rabbinic literature.



:70m

)

19130

chesed, “grace,
kindness, charity,”
(n ms)

lo, “to/ for/
belonging to

him/it,” (prep, 3ms

pronom)

tigmelu, (to men)
“reward,” (v. Pi’el,
imp, 3mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Do not buy gold, silver, nor copper to place in your pocket,”

The Scriptures: “Do not acquire gold or silver or copper for your money-belts,”

Aramaic: Don’t acquire dahba {gold}, nor sima {silver}, nor nakhasha {brass} in kisaykun
{your money sacks},

mIm

v’taniach, “and/
but/ so/ or you
(ms) will place,
put,” (v. Hif’il,
yiqtol, fut, 2ms)

nwnl

nechoshet,
“copper,” (n fs)

X9

v’lo, “and/ but/ so/
not,” (neg part)

Qloly

ve’kesef, “and/
but/ so/ or silver,”
(n ms)

Interlinear Chart

207

zahav, “gold,” (n
ms)

1PN

tiknu, “you (mp)
will buy,
purchase,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)

Ramipli7

she’lachem, “that/
which/ who/ whom
to/ for/ belonging
to you (mp),” (rel
part, 2mp pronom)

)

lo, “no, not,” (neg
part)

002

b’kis, “in/ with/ by
(the) pocket,”
(prep, n ms)
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Hebrew Transcription

:oomawnn

Translation: “nor shall you make a pocket for bread for the road, nor take two tunics, nor

sandals, nor shirts, nor sandals, nor a staff, that they will not say of you, 'It is your false
99911

intentions.

The Scriptures: “or a bag for the journey, or two undergarments, or sandals, or staffs, for the
worker is worthy of his food.”

Aramaic: and no tharmala {a wallet} for the road, and neither two kuthinyan {tunics}, and no
masane {sandals}, and no shabta {stave}. Sufficient for a phala {a laborer} is saybartheh {his

food}.

PN

tikchu, “you will
take,” (v.

Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

RHW

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

R

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not, don’t
neither,” (neg part)

aon

ma’teh, “a staff,
rod,” (n ms)

77>

I’derek, “to/ for/
belonging to (the)
road, path,” (prep,

n fs)

X9

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not, don’t,
neither,” (neg part)

anos

I’lechem, “to/ for/
belonging to
bread,” (prep, n
ms)

D5y

m’na'alayim,
“shoes, sandals,”

(n fp)

0"

kis, “pocket,” (n
ms)

R

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not, don’t
neither,” (neg part)

wyn

tasu, “you (mp)
will do, make,” (v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)

alrhivis!

chilukim, “shirts,”
Ar. n mp)

X9

ve'lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

2

bet, “two,” (card
num)

! This verse contains distinct Mishnaic vocabulary alongside a significant textual variant unique to this manuscript tradition. The
term P70 (chaluk) is the definitive Mishnaic Hebrew word for a shirt or tunic, completely supplanting the Classical Biblical
ketonet. Additionally, the closing clause— anmawnn X7 W 03°%y 1K X9w ("so that they will not say of you: 'False is their
thinking"')—introduces an explicit motive for the disciples' minimalist travel requirements not found in standard Greek or
Western textual traditions. This variant frames their voluntary poverty as a deliberate safeguard to protect their integrity and
prevent accusations of financial deception or ulterior motives among those they teach.



:annmawnn X7 qPw 0oy 1N

machshavot’hem, hu, “he/it,” (3ms sheker, “falsehood, | aleichem, “on you yomru, “they will
“your thoughts, pron) lie,” (adj ms) (mp),” (prep, 2mp | say,” (v. Pa’al/Qal,
intentions,” (n fp, pronom) yiqtol, fut, 3mp)

3mp pronom)

Interlinear Chart
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A0 apf) 11 cf;ymc ) 20

Cy Ao o0

iy

Translation: “In whichever district or village that you enter, ask who is trustworthy there, and

dwell there until you go out from there.”

The Scriptures: “And into whatever city or village you enter, ask who is worthy in it, and stay

there until you leave.”

Aramaic: But, into whatever madintha {city} or qriytha {village} that you enter, you are to ask
who is worthy in it, and be there until you depart.

3

bah, “in/ with/ by/
her/it,” (prep, 3fs
pron)

v

ad, “until, up to”
(prep)

nichnasim, “we/

enter,” (v. Nif’al,

teshvu, “you will

Pa’al/Qal, yiqtol,

an\w

she’atem, “that/
which/ who/ whom

you (mp),” (rel
part, 2mp pronom)

aw

v’sham, “and/ but/
so/ or there,” (adv)

792

kfar, “village,” (n
ms)

TR

ne'eman, “loyal,
faithful, devoted,”
(adj, ms)

Interlinear Chart

N

0, “or” (conj)

W’

yesh, “there is,
there exists,” (part)

7T

medina, “province,
district,” (prep, n
fs)

n

mi, “who?”
(interrog part)

:oawn

me’sham, “from/
of there,” (prep,
adv)

hishe

I’eize, “which?
some certain,”
(pron)

RW

sha’alu, (to men)
“ask!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp)

WRXNWw

she’tetz’u, “that/
which/ who/ whom
you will exit, go
out,” (rel part, v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And when you enter, ask for the peace of the people of the house.”!?
The Scriptures: “And as you enter into a house, greet it.”

Aramaic: And when you are entering into a baytha {a house}, ask for the peace of that baytha
{house/household}.

N2 MWIR 17wa TR 0°0101 onRwY 1190
ha’bayit, “the anshei, “men, b’shalom, “in/ sha’alu, (to men) nichnasim, “we/ she’atam, “that/ v'keivan, “and/
house,” (n ms) people of,” (n mp with/ by peace,” “ask!” (v. you (mp)/ they, which/ who/ whom | but/ so/ or because,

constr) (prep, n ms) Pa’al/Qal, imp, those who enter,” you (mp),” (rel as soon as, when,”
2mp) (v. Nif’al, act part, = part, 2mp pronom) (conj)
mp)
Interlinear Chart

12 See 1 Samuel 25:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “And if the master of the house seeks after your peace first, your peace will be lost
to you.”

The Scriptures: “And if the house is worthy, let your peace come upon it. But if it is not worthy,
let your peace return to you.”

Aramaic: And if that baytha {house/household} is worthy, shlamkun {your peace} will come
upon it, but, if it isn’t worthy, shlamkun {your peace} will return upon you.

TN omnp alYahipl7j N7 nhan ova ax
yovad, “he/it will kudam, “first, shlomchem, “your doresh, “I/ you ha’bayit, “the ba’al, “owner, v’im, “and/ but/ or
be lost,” (v. before,” (adv) peace,” (n ms, 2mp (ms)/ he/it house,” (n ms) master, husband, if/ whether,” (conj)
Pa’al/Qal, yiqtol, pronom) demand(s), spouse,” (n ms)
fut, 3ms) seek(s), seek with

care, require,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

qalla) i el

shlomchem, “your | lachkem, “to/ for/

peace,” (nms, 2mp | belonging to you

pronom) (mp),” (prep, 2mp
pronom)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “And if they do not receive or listen to your words, when you go out of the house

or the city, you are to shake the dust from your feet.”!?

The Scriptures: “And whoever does not receive you nor hear your words, when you leave that

house or city, shake off the dust from your feet.”

Aramaic: Now, whoever doesn’t receive you, and doesn’t hear {i.e. respond to} your words,
when you depart from that baytha {house}, or from that qriytha {village}, shake off the khela

{the dust} from reglaykun {your feet}.

172 03°7217 WY X7

yishme’u, “they lo, “no/ not,” (part)
will hear,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,

fut, 3mp)

doverchem, “your
words, speaker,

speaking one,” (n

ms, 2mp pronom)

kivan, “because, as
soon as, since,”
(conj) or
kivan, “directly,
exactly,” (adv)

Y 1Al N n°an

ha’bayit, “the
house,” (n ms)

min, “from, of,” o0, “or,” (conj)

(prep)

ha'ir, “the city,” (n
fs)

19937

raglaykon, “your
(mp) feet,” (Ar. n

mp, 2mE Eronom)

Interlinear Chart

72

yekbablu, “they

will receive,” (v.

Pi’el, yiqtol, fut,
3mp)

n

min, “from, of,”
(prep)

i

min, “from, of,”
(prep)

)

lo, “no/ not” (part)

Q NXY

yotz’im, “we/ you
(mp)/ they exit,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, act part,
mp)

by

afar, “dust, ashes,”
(n, ms)

axd

v’im, “and/ but/ or
if/ whether,” (conj)

an\w

she’atam, “that/
which/ who/ whom

you (mp),” (rel
part, 2mp pronom)

17VIn

tena’aru, “you will
shake,” (v. Pi’el,
yiqtol, fut, 2mp)

13 The word 119931 (ragleichon, "your feet") features a distinct blend of languages, where a Hebrew base noun is paired with the
Aramaic pronominal suffix 137(-chon). This suffix represents the plural masculine possessive form for "your." The grammatical
construction builds the plural vocalization directly into the suffix ending, matching the context of the travel idiom, which calls for
shaking the dust off both of a person's feet. This linguistic integration of an Aramaic suffix onto a Hebrew root is a notable
feature of specific regional manuscript traditions of the period. Also see Nehemiah 5:13 and Acts 13:51.
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Hebrew Transcription

©

Translation: “In truth, I tell you, like Sodom and Gomorrah'# it will be appointed for them on
the day of judgment for those sons of that province.”!?

The Scriptures: “Truly, I say to you, it shall be more bearable for the land of Sedom and
Amorah in the day of judgment than for that city!”

Aramaic: And amiyn {truly} I say unto you, that for the land of Sadum {Sodom} and of Amura
{Gomorrah} it will be better off in The Day of Judgment than for that madintha {city}.

a7 0170 iap) k) Al N iplal i
v’amora, “and/ “Sodom,” (name) kmo, “like/ as, lachem, “to/ for/ omer, “I/ you (ms)/ | ani, “I,” (1cs pron) b'emet, “in/ with/
but/ so/ or similarly to, such | belonging to you,” he/it say(s),” (v. by (the) truth
Gomorrah,” as,” (prep) (prep, 2mp Pa’al/Qal, act part, (prep, n fs)

(name) pronom) ms)
TN 12 anIRy ian ahu] onb ek
ha’medina, “the benei, “sons, I’otam, “to/ for/ ha’din, “the ba’yom, “in/ with/ la’hem, “to/ for/ yikare, “he/it will
province, country,” | children of,” (n mp belonging to judgment, the by (the) day,” belonging to be named, called,
(n fs) constr) them,” (prep, 3mp law/the sentence, (prep, n ms) them,” (prep, 3mp appointed,
pronom) verdict,” (n ms) pronom) commissioned,
endowed,” (v.
Nifal, yigtol, 3ms)
Interlinear Chart

14 See Genesis 18:20; 19:28; and 2 Peter 2:6.

15 The term 1771 (ha-din, "the judgment"), specifically within the compound phrase 177 o2 (be-yom ha-din, "on the Day of
Judgment"), serves as an explicit linguistic footprint of early Mishnaic Hebrew. While Classical Biblical Hebrew predominantly
utilizes the noun mishpat to denote divine justice and refers to the eschatological day of reckoning as Yom Yehovah ("the Day of
Yehovah"), early Rabbinic literature shifted toward the abstract noun din to represent overarching theological concepts of divine
accountability. The specific formulation Yom Ha-Din was coined and popularized during the Second Temple and Mishnaic
periods (cf. Mishnah Rosh Hashanah 1:2) to specify the ultimate, universal day when humanity passes before the Creator for
evaluation, firmly grounding this verse's phrasing within a Mishnaic framework.
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Hebrew Transcription

Translation: “Behold, I send you as a lamb among wolves; therefore, you will be wise as
creatures and innocent as sons of a dove.”

The Scriptures: “See, [ send you out as sheep in the midst of wolves. Therefore be wise as
serpents and innocent as doves.”

Aramaic: Behold, [ am sending you out as emre {lambs} among dibe {wolves}, therefore you
are to be wise as khuwatha {serpents} and harmless as yune {doves}.

72 i) o) al)ahs now

bein, “between,
amongst,” (prep)

Q%M

v’tmimim, “and/
but/ so/ or

innocent, sincere,”
(adj mp)

teleh, “lamb,” (n
ms)

nmn

haiyot, “beasts,
living creatures,
animals,” (n fp)

k’mo, “like, as,
similar to,” (adv,
prep)

|l

kmo, “like/ as,
similarly to, such
as,” (prep)

et’chem, “you
(mp),” (DO
marker, 2mp)

aRiallyi

chachamim, “wise
ones, rabbis,
sages,” (n mp)

Interlinear Chart

sholeach, “I/ you

(ms)/ he/it
send(s),” (v.

Pa’al/Qal, act part,

ms)

N

tihyu, “you (mp)
will be,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 2mp)

21N I
ani, “I,” (Ics pron) | hi’neh, “behold!”
(part)
197 ORI
lachen, “therefore, | ze’evim, “wolves,”
s0,” (adv) (n mp)
P °133
yona, “dove,” (n k’bnei, “as/ like
fs) sons of,” (prep, n
mp constr)
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Hebrew Transcription

-

3 |

<'l-’)/' ( "}-’»1

Translation: “Beware of the sons of man, who are seen as loving, that they remove you from

Elohim (God) to their house of judgment (Beit Din).”!¢

The Scriptures: “But beware of men, for they shall deliver you up to sanhedrins and flog you in
their congregations.”

Aramaic: So then, from the sons of men be careful, for, they will deliver you unto the house of

judgments, and they will scourge you in Kenushathun {their Synagogues/Assemblies},

anw

she’hem, “that/
which/ who/ whom

they,” (rel part,

3mp pronom)

;00NN

et’chem, “you
(mp),” (DO
marker, 2mp)

0°27IND

k’ohavim, “like/ as
we/ you (mp)/
they, those who
love,” (prep, v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Rieiriria)

makllin, “we/ you

(mp)/ they, those
who scourge,

curse,” (Ar. Peal,

act Ean, mp)

Q°NIw

she’nir’im, “that/
which/ who/ whom
we/ you (mp)/ they
are seen,” (V.
Nif’al, pssv part,
mp)

awm

u’m’shem, “and/
but/ so/ or from/ of
there,” (prep, n
ms)

adam, “man,” (n

she’lahem, “that/
which/ who/ whom
to them,” (pron

Interlinear Chart

12

benei, “sons,
children of,” (n mp
constr)

735

I kel
"to/ for/ belonging
to the house of
judgment,” (prep,

nmsi

i

min, “from, of,”
(prep)

QONN

et’chem, “you
(mp),” (DO
marker, 2mp)

inin

hizaharu! “beware,
be careful!” (v.
Nif’al, imp, 2mp)

2’707

mosrim, “we/ you
(mp)/ they hand
over, deliver,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

16 This verse contains several prominent linguistic features that ground it firmly within the framework of Mishnaic Hebrew. First,
the text uses the root 7-0-n (m-s-r) in the phrase 05n& 0*701 ("they deliver you over"), which serves as the standard Rabbinic
legal idiom of the period for handing someone over to authorities. Second, the text uses the scribal abbreviation 72to denote a

17 N2 (Beit Din), the definitive Mishnaic term for a local court of law. Third, the possession is expressed through the
independent pronoun 2779w (shelahem, "their") rather than a Biblical pronominal suffix attached directly to the noun. Together
with the relative prefix -@ (she-) in o&71w("who appear"), these structural and vocabulary choices demonstrate a clear alignment

with Mishnaic syntax and Rabbinic legal terminology.
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Hebrew Transcription

Translation: “And deliver before the prince and king, lead you for my sake, to establish their!’
testimony and the testimony of the nation.”!8

The Scriptures: “And you shall be brought before governors and sovereigns for My sake, as a
witness to them and to the nations.”

Aramaic: and bring you before Higmune {Governors} and Malke {Kings} on account of Me,
for a testimony of them and of the Gentiles.

2lp»nh "awa oonx | 20 Tom W 195K
lekayem, “to bishvili, “for/ et’chem, “you mulikin, “we/ you | u’melek, “and/ but/ | sar, “prince, ruler, v’etzel, “and/ but/
maintain, establish, because of me,” (mp),” (DO (mp)/ they, those so/ or king,” (n leader, chief, so/ or at, in
fulfill, to make EEreEE marker, 2mp) lead, bring,” (v. ms) chieftain, official, possession of,
true, uphold,” (v. Ar. Pael, act part, captain,” (n ms) near, by, beside,”

Pi’el inf constr) (prep)
:Qva mn mav
ha’am, “the v’edut, “and/ but/ edutan, “their
people, nation,” (n | so/ or testimony,” testimony,” (n fs,
ms) (n fs) 3mp pronom)

Interlinear Chart

17 This could be a spelling error with the incorrect pronominal suffix.

18 This verse displays a high concentration of specific linguistic indicators that ground it directly within Mishnaic Hebrew. The
phrase >7°2wa (bi-shvili, "for my sake" or "on my account") utilizes the noun shvil ("path") as a prepositional idiom for
causation—a structural hallmark of Rabbinic Hebrew that supplants the classical Biblical lema'ani. Additionally, the verb o»p>
(le-kayem, "to fulfill" or "to establish") in the Piel intensive form serves as a fundamental Mishnaic legal and theological term for
confirming or validating an obligation or testimony, contrasting sharply with Classical Biblical syntax. Finally, the use of 7¥x
(etzel) to denote motion toward or standing directly before an authority figure reinforces the transitional and Rabbinic character
of the text's composition.

19 The root of this word is 233 and was used as a verb that means “to snatch away, deliver, rescue, save, strip, plunder.”

20 This Aramaic word is first found in the Mishnah Eruvin 6.

21 The spelling of this word is first found in Esther 9:31.
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Hebrew Transcription

Translation: “In the hour that they deliver you up, you are not to think about what you will
respond to or what will contend against them, for in that hour, you will find what you are to
spe ak,nZZ

The Scriptures: “But when they deliver you up, do not worry about how or what you should
speak. For it shall be given to you in that hour what you shall speak,”

Aramaic: Now, whenever they deliver you up, don’t be concerned how, or what, you will say,
for, in that hour it will be given unto you what you should say.

12°wn an 12wnn X? QJNKX Ikalehlalv) ayw2
tashivu, “you (mp) mah, “what?” tachshevu, “you lo, “no/ not” (part) | et’chem, “with/in | she’mosarin, “that/ = b’sha’a, “in/ with
will return, reply,” (inter part) (mp) think,” (v. you (mp),” (prep, | which/ who/ whom by (the) hour,”
(v. Hif"il, yiqtol, Pa’al/Qal, yiqtol, 2mp) we/ you (mp)/ (prep, n fs)
fut, 2mp) fut, 2mp) they? those who
hand over, deliver
up, betray,” (rel
part, Ar. Pael, act
Eart, mEi
ayw ikl 191 sl 27 an N

mabh, “what?” 0, “or” (conj)

(interrog part)

lahem, “to/ for/
pertaining to
them,” (prep, 3mp
pronom)

yariv, “he/it will
argue, quarrel,

strive, contend,”
(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 3ms)

b’ota, “in/ with/ by
his/it,” (prep, 3fs
pronom)

mipnei, “of/ from,
away from, from
before,” (prep)

sha’a, “hour, the
time,” (n fs)

22 This verse contains definitive linguistic footprints that align its syntax and morphology with Mishnaic Hebrew. The
introductory phrase utilizes the compound temporal conjunction = nyw2 (be-sha'ah she-, "at the hour that..."), a classic Rabbinic
construction that replaces the classical Biblical preference for ka'asher or be'et. Furthermore, the verb 10w (she-mosrin, "that
they deliver over") uses the masculine plural participle suffix )~ (-in), the standard Mishnaic and Aramaic-influenced alternative
to the Biblical 2°- (-im). This participle functions as an impersonal third-person plural ("they deliver over") and employs the root

9-0-» (m-s-r) in its precise Second Temple and Rabbinic legal context for extraditing or surrendering an individual to legal
authorities.



727w

she’tedabru, “that/
which/ who/ whom
you (mp) will
speak,” (rel part, v.
Pi’el, yiqtol, fut,
2mp)

Interlinear Chart

an

mabh, “what?”
(interrog part)

T N¥7

lecha, “to/ for/ yimtza, “he/it will

belonging to you,” find,” (v.
(prep, 2ms Pa’al/Qal, yiqtol,
pronom) fut, 3ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “that it is not you who speak, but the Spirit of your Father speaking in you.”?
The Scriptures: “for it is not you who speak, but the Spirit of your Father speaking in you.”

Aramaic: For, it will not be you speaking, but rather, The Rukha d'Abukun {The Spirit of Your
Father} speaking in you.

12°2R A AN [apmmiyfe anRw X0 )
avichen, “your ruach, “wind, ella, “but, m’dabrim, “we/ she’atam, “that/ she’hu, “that/ lo, “no/not,” (neg
father,” (n ms, 2fp breath, spirit,” (n however, only,” you (mp)/ they, which/ who/ whom | which/ who/ whom part)
% fs) (conj) those speaking,” you (mp),” (rel hef/it,” (rel part,
(v. Pi’el, act part, part, 2mp pronom) 3ms pronom)
mp)
:0d02 Igmshiahi hehl
bachem, “in/ with/ | ha’medaberet, “the hi, “she/ it,” (3fs
by you (mp),” I/ you (fs)/ shef/it pron)
(prep, 2mp speak(s),” (v. Pi’el,
pronom) act part, fs)

Interlinear Chart

23 This verse contains distinctive linguistic indicators that align its vocabulary and grammar with Mishnaic Hebrew. The text uses
the conjunction X?°X (ela, meaning "but" or "rather"), a foundational Rabbinic term derived from Aramaic that completely
replaces the classical Biblical alternative ki im. Furthermore, the phrase 13°2aR (avichon, "your Father") features a dialectal blend
characteristic of specific regional manuscript traditions, appending the Aramaic plural masculine possessive suffix 113" (-chon,
spelled here with a nun) directly onto the Hebrew noun for Father. Combined with the emphatic relative clause structure X172 X?
ankw ("it is not that you"), these elements ground the verse within a transitional, Mishnaic linguistic framework.
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Hebrew Transcription

b .
fu Qoo p y»!f

Translation: “A brother will send his brother over to the judge for death, and a father his son,
and the children will rise against their father and cause them to die.”

The Scriptures: “And brother shall deliver up brother to death, and a father his child. And
children shall rise up against parents and shall put them to death.”

Aramaic: Then a brother will deliver his brother unto death, and a father, his son. And sons will
rise up against their fathers, and will kill them.

1125 N

I’benav, “his/its
sons, children,”
(lamed DO
marker, n mp, 3ms

Iironom i

v’av, “and/ but/ so/
or father,” (n ms)

Halghhy

otam, “them,” (DO
marker, 3mp pron)

oY

I’mitah, “to/ for/
belonging to
death,” (prep, n
ms)

NN

v’yamitu, “and/
but/ so/ or they
will kill, cause to
die,” (v. Hif’il,
yiqtol, fut, 3mp)

IRY

I’echiv, “his/its
brother,” (lamed
DO marker, n ms,

ERERE

appahy

avihem, “their
father,” (n ms,
3mp pronom)

Interlinear Chart

NN

ach, “brother,” (n
ms)

Sy

al, “upon, in, on,
over, by, for, both,
beyond, through,”
(prep)

T

I’dayan, “to/ for/
belonging to (the)
judge,” (prep, n

ms)

0°127

ha’banim, “the
sons, children,” (n
mp)

o’

yimsor, “he/it will
deliver, send,
give,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

PN

v’yakumu, “and/
but/ so/ or they
will get up, be
established, come
to being,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
3mp)
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Hebrew Transcription

Translation: “And you will be despised by all the sons of man because of My name; yet, he of
mankind, who waits until the end of the matter, he will live.”

The Scriptures: “And you shall be hated by all for My Name’s sake. But he who shall have
endured to the end shall be saved.”

Aramaic: And from every one, you will be hated on account of My Name, but, whoever that
endures until the end, he will live {or, be saved}.

MY a7 0 12 gl D°DINN P
she'mi, “my bishvil, “for, for adam, “man,” (n benei, “sons, m’chol, “from/ of mausim, v’tihyu, “and/ but/
name,” (nms, les | the sake of, for this ms) children of,” (nmp | (the) all,” (prep, n “loathsome, so/ or you (mp)
pronom) reason,” EErep) constr) ms) despised,” (adj will be,” (v.
mp) Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 2mp)
heh 1273 "]1077 b ealiz QN NIR Ty
hu, “he/it,” (3ms, ha’dabar, “the I’sof, “to/ for/ she’metzepe, “that/ adam, “man,” (n oto, “he/it,” (DO od, “yet, still,
pron) word, thing, belonging to (the) | which/ who/ whom ms) marker, 3ms more,” (adv)
matter,” (n ms) end,” (prep, n ms) I/ you (ms)/ he/it pronom)
expects,
anticipates, looks
forward to,
awaits,” (rel part,
v. Pi’el, act part,
ms)
NN
yichye, “he/it will
live,” (v.
Pa’al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)

Interlinear Chart



Chapter 10:23

—
213 )'!;/‘ ar ':':'3-"
.mf"”r"” ) ,u.h*)r! (‘)b 4/ -'4:0'-‘4{ Aare 7%
o h . Slhsr 22V /d’ )27 4 5 \ ) J )
M 52 I1°5Wn XOW 005 IR MK NANAR 71°712 2% 1772 IAR 710712 DONKR 2°DTIW RN
QTR ]2 R2W 7Y RS

2R 20 IV
0/

"\lfp} ) i ‘

. i A1 9
’};‘ - "_J: / 25 ‘f ,‘) "

5s) ounih 28 PARAT

gy 17 2P e gl

Hebrew Transcription

Translation: “But those that pursue you in one province, you escape in another province. In
truth, I say to you that “You will not complete all the provinces until the Son of man comes!’”

The Scriptures: “And when they persecute you in this city, flee to another. For truly, I say to
you, you shall by no means have gone through the cities of Yisra’él before the Son of Adam

comes.”

Aramaic: Now, when they persecute you in this madintha {city}, you are to flee unto another,
for, amiyn {truly} I say unto you, that you will not complete all the cities of Beth Iysralyl {The
House of Israel} until The Son of Man will come.

12

barchu, (to men)
“escape!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp)

RHW

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

12

ben, “son,” (n ms)

TN

echad, “one,” (card
num)

alely)

lachem, “to/ for/
belonging to you,”
(prep, 2mp
pronom)

N2W

she' yavo, “that/
which/ who/ whom
he/it will come,”
(rel part, v.
Pa'al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)

1337722 13N
b’medina, “in/ medina, “province,
with/ by (the) district,” (n fs)

province, district,”
(prep, n fs)
NN AR

omer, “l/ you (ms)/
he/it those who
say(s),” (v.
Pa'al/Qal, act part,
ms)

omar, “I will say,”
(v. Pa’al/Qal,
yiqtol, fut, 1cs)

TV R

ad, “until,” (prep) yisrael, “Israel,”

(name)

Q2NN Q°O7W

et’chem, “you
(mp),” (DO
marker, 2mp)

she’rodfim, “that/
which/ who/ whom
we/ you (mp)/
they, those who
chase, pursue,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

DANN 117712

achheret, “other, b’medina, “in/

another, different,” with/ by (the)
(adj fs) province, district,”
(prep, n fs)
mrIn 23

medina, “province,
district,” (n fs)

kol, “all,” (n ms)

RON

ela, “but, only,
however,” (conj)

ajly)

lachem, “to/ for/

belonging to you

(mp),” (prep, 2mp
pronom)

Alaiivlirkel

tashlimu, “you
(mp) will
complete,” (v.
Hif’il, yiqtol, fut,
2mp)



QTN

ha’adam, “the
man,” (n ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

F ,’;’ﬂ-; RPN PR 2 Jv 4%

S 240 1Y oamen ) o RI2M 251 07!

Translation: “There is no talmid (disciple) more informed than his Rabbi, and no servant than
his lord.”**

The Scriptures: “A taught one is not above his teacher, nor a servant above his master.”

Aramaic: There is no disciple who is greater than Rabeh {His Master/Teacher}, and neither an
abda {a slave/servant} than Mareh {His Lord/Master}.

7Y X7 1271 ie) 79N 7l X7
eved, “servant of,” | lo, “no/ not,” (part) | m’rabbo, “from/ of | atzzev, “greater,” talmid, “student, yesh, “there is, lo, “no/ not” (part)
(n ms) his/its rabbi, (n ms) disciple,” (n ms) there exists,” (part)

teacher,” (prep, n
ms, 3ms pronom)

ANTNRA

m’adono, “from/
of (the) his/its
master, lord,”
(prep, n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

24 In this verse, the word 2%¥ occupies the structural position where a comparative adjective meaning "greater" or "above" ( 9172
~») is contextually and syntactically required. While standard lexical Hebrew defines 2¥¥ as an abstract noun meaning "sorrow,"
"pain," or "grief," its placement in the phrase 1277 2%y 10 forces it to function adjectivally as a comparative modifier. This
unusual usage most likely represents a localized scribal spelling variant or a metathesis (transposed letters) of a root denoting
stature or strength, such as 2-¥-y (2)¥Y, meaning "mighty" or "vast"). Alternatively, it serves as an idiomatic abstract modifier that
establishes the comparative boundaries of status between the apprentice (ta/mid) and the master.
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Translation: “It’s enough for the talmid (disciple) to be like his Rabbi, and a servant like his
lord; so, if they called the master of the house Ba’al Zebub (Beelzebub), how much more to the
children of the house?”

The Scriptures: “It is enough for the taught one to become like his teacher, and a servant like
his master. If they have called the master of the house Be‘elzebul, how much more those of his
household!”

Aramaic: It is sufficient for a Talmiyda {a Disciple/Student} that he should be like Rabeh {His
Master/Teacher}, and for an abda {slave/servant} like Mareh {His Lord/Master}. If they call The
Mareh d’Baytha {The Lord of The House}, "belzbub" {beelzebub}, how much more any one of
the sons of His House.

DN TR 7299 1270 nao 7°n7nY 7

v’im, “and/ but/ k’adono, “like/ as v’I’eved, “and/ k’rabbo, “like/ as lihiyot, “to be,” (v. I’talmid, “to/ for/ dayo, “his/its

so/ or if, whether,” his/its lord, but/ so/ or to/ for/ his/its Rav Pa’al/Qal, inf belonging to (the) enough,” (n ms,
(conj) master,” (prep, n belonging to (Rabbi),” (prep, n constr) talmid, disciple,” 3ms pronom)
ms, 3ms pronom) servant, slave,” ms, 3ms pronom) (prep, n ms)
(prep, n ms)
prfas) 7y 2121 Hva n°an oy WP
k’ma, “how much, ad, “’by, as long Ba’al Zebub, Beelzebub (name) ha’bayit, “the I’ba’al, “to/ for/ yikre’u, “they will
how many,” (adv) | as, when, as far as, house,” (n ms) belonging to (the) | call,” (v. Pa’al/Qal,

until,” (prep)

Interlinear Chart

owner, master,
husband, spouse,”
(prep, n ms)

Sakmhy

ha’bayit, “the
house,” (n ms)

yiqtol, fut, 3mp)

5125

I’benei, “to/ for/
belonging to (the)
children, sons of,”
(prep, n mp constr)
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Hebrew Transcription

Translation: “Therefore, don’t fear them. For there is no concealed thing that will not be
revealed, nor hidden that will not be made known.”

The Scriptures: “Therefore do not fear them. For whatever is covered shall be revealed, and
whatever is hidden shall be made known.”

Aramaic: Therefore, don’t be afraid of them, for, there isn’t anything that is covered, that will
not be revealed, and that is hidden, that will not be made known.

)

lo, “no/not,” (neg
part)

anol

nistar, “hidden,
concealed,” (adj
ms)

10121

mechusa, “T am/
you (ms) are/ he/it

is covered,” (v.
Pu’al, act part, ms)

R

ve'lo, “and/ but/
so/ or no, not,
neither,” (neg part)

pki

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

ivbYak

yitgale, “he/it will
be revealed,” (v.
Hit’pael, yiqtol,
fut, 3ms)

ann

mehem, “from/ of
them,” (prep, 3mp
pronom)

RHW

she'lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)

Interlinear Chart

W

yir’u, (to men)
“fear!” (v.
Pa’al/Qal, imp,
2mp)

10121

mechusa, “T am?
you (ms) are/ he/it
is covered,” (v.
Pi’el, act part, ms)

5X

al, “not, don’t’
(neg part)

pki

dvar, “thing, word,
matter,” (n ms)

7

yuda, “he/it will be

made known,” (v.

Hufal, yiqgtol,fut,
3ms)

197

lachen, “therefore,
s0,” (adv)

Wﬁ

yesh, “there is,
there exists,” (part)

XOW

she’lo, “that/
which/ who/ whom
no/not,” (rel part,
neg part)
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Hebrew Transcription

Translation: “And what I say to you in darkness, you are to say openly. And what your ears

hear, you are to proclaim on the rooftops!”?

The Scriptures: “What I say to you in the dark, speak in the light. And what you hear in the ear,
proclaim on the house-tops.”

Aramaic: Anything [ say unto you in kheshuka {darkness}, you are to Declare it in the nahiyra
{the light}, and anything that you hear in your ears, you are to Proclaim upon the rooftops.

ajay 732 197K Twna k) IMIRY Prfa)
u’mah, “and/ but/ b’galuy, “in/ with/ tomru, “you (mp) b’choshech, “in/ lachem, “to/ for/ she’omer, “that/ u'mah, “and/ but/
so/ or what?” by (the) open, will say,” (v. Pa’al/ with/ by (the) belonging to you,” | which/ who/ whom | so/ or what?” (inter
(pron) revealed, Qal, yiqtol, fut, darkness,” (prep, n (prep, 2mp I/ you (ms)/ he/it part)
manifest,” (prep, 2mp) ms) pronom) say(s),” (rel part,
adj ms) v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

Napbbh| oy 7°70N anx QY 122 1TRIW
ha’gagim, “the al, “upon, in, on, | tachrizu, “you (ms) | atem, “you,” (mp she’om’im, “we/ she’b’oznaykon,
roofs,” (n mp) over, by, for, both, | will announce,” (v. pron) you (mp)/ they “that/ which/ who/

beyond, through,” Hifil, yiqtol, fut, hear,” (v. whom in/ with/ by
(prep) 2mp) Pa’al/Qal, act part, your ears,” (rel
mp) part, prep, n fp, Ar.
2mp pronom)
Interlinear Chart

25 This verse shows a clear integration of Mishnaic Hebrew syntax with dialectal hybrid features. The term 232 (ba-galui, "in
the open" or "publicly") functions as an adverbial phrase—a usage highly characteristic of Mishnaic prose that supplants

Classical Biblical idioms like /'eini chol ("in the eyes of all"). Additionally, the compound word 12°11X2w (she-be-ozneichon,
"which in your ears") exhibits a notable linguistic blend, combining the Mishnaic relative prefix - (she-) and a Hebrew noun
with the Aramaic plural masculine possessive suffix 113=(-chon). This consistent use of hybrid pronominal suffixes directly on
Hebrew bases highlights the cross-pollination of Hebrew and Aramaic typical of specific regional text traditions.
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Hebrew Transcription

Translation: “And you will not fear those who kill the body but are not able to kill the soul.?¢
But be afraid of the One who is able to kill the body and soul in Gehinnom (Gehenna).”

The Scriptures: “And do not fear those who kill the body but are unable to kill the being. But
rather fear Him who is able to destroy both being and body in GEHinnom.”

Aramaic: And don’t be afraid of those who kill the phagra {the body}, but are not able to kill
the naphsha {the soul}, but especially be afraid of the One who is able to destroy the naphsha
{the soul}, and the phagra {the body}, in Gihana {Gehenna}.

w1 217 QAN NN n 171N X°

v’I’nefesh, “and/ ha’guf, “the body,” | she’horgim, “that/ | otam, “them,” (DO min, “from, of,” tifchadu, “you lo, “not, no” (neg

but/ so/ or to/ for/ (n ms) which/ who/ whom | marker, 3mp pron) (prep) (mp) will fear,” (v. part)
belonging to (the) we/ you (mp)/ they Pa’al/Qal, yiqtol,
soul,” (prep, n fs) will kill,” (rel part, fut, 2mp)
v. Pa’al/Qal, act
part, mp)

WR n i) IR pAmh aRpdlok IR
asher, “that/ min, “from, of,” pachdu! (to men) ach, “but, yet, laharog, “to kill,” yecholim, “we/ einam, “they are
which/ who/ (prep) “be afraid!” (v. however,” (conj) (v. Pa’al/Qal, inf you (mp)/ they not,” (part, 3mp

whom,” (rel part) Pa’al/Qal, imp, constr) can,” (v. Pa’al/Qal, pronom)
2mp) act part, mp)
Jahtrbl won 112 bYmh ) oo
b’gehinnom, “in/ v’nefesh, “and/ guf, “body,” (n laharog, “to kill,” yuchal, “he/it will
with/ by (the) but/ so/ or soul,” (n ms) (v. Pa’al/Qal, inf be able,” (v.
gehinnom,” (prep, fs) constr) Pa’al/Qal, yigtol,
n ms) fut, 3ms)

Interlinear Chart

26 See Isaiah 8:12-13, Isaiah 51:12-13, Jeremiah 1:8, 1 Peter 3:14.
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Hebrew Transcription

Translation: “Are not two birds sold for one prutah-coin? And not one of them falls to the earth

except by the decree of the heavens,

9927

The Scriptures: “Are not two sparrows sold for a copper coin? And not one of them falls to the
ground without your Father.”

Aramaic: Are not two sephriyn {sparrows} sold for a basar {a small coin, equal to three
farthings}, and without Your Father, not one from them falls upon the ground.

X9

v’lo, “and/ but/ so/
or no, not,” (neg
part)

qaRialvzpy]

ha’mayim, “the
heavens,” (n mp)

nnn i“Ambl [akiminlah Q°75X

echat, “one,” (card b’peruta(h), “in/ nimkarim, “we/ tziporim, “birds,”

num, fs) with/ by (the) you (mp)/ they are (n mp)
perutah, small sold,” (v. Nif’al,
coin,” (prep, Ar. n pssv part, mp)
fsE
N2 XOX 7ON2 oom

b’gizrat, “in/ with/ | ela, “but, however, | ba’eretz, “in/ with/ nofel, “I/ you

by (the) decree,” only, (conj) by/ with/ by (the) (ms)/ he/it falls,”
(prep, Ar. n fs earth,” (prep, n fs) (v. Pa’al/Qal, act
part, ms)

COl’lStl‘i

Interlinear Chart

1w

shenei, “two,”
(card num)

ann

mehem, “from/ of
them,” (prep, 3mp
pronom)

)

lo, “no/not,” (neg
part)

NN

echad, “one,” (card

num)

27 This verse replaces standard Greek-derived monetary and theological terms with two definitive Mishnaic Hebrew idioms. First,
it uses the term 71179 (prutah), the smallest denomination of copper currency in circulation during the Second Temple period and
the standard baseline for monetary transactions and legal valuations throughout the Mishnah. Second, the text replaces the phrase
"apart from your Father" with the intensely Rabbinic idiom °nwi n 12 (bi-gzirat ha-shamayim, "by the decree of heaven"). The

noun gzirah ("decree" or

"ordinance") paired with ha-shamayim—a traditional Mishnaic metonym used to avoid pronouncing the

divine name—firmly frames the theological concept of individual divine providence within the linguistic and legal framework of
early Rabbinic literature.
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Hebrew Transcription

Translation: “for even the hair on your head is numbered one by one.”

The Scriptures: “And even the hairs of your head are all numbered.”

Aramaic: But of you, even all the mene d'rishkun {the hairs of your head} are numbered.

SN R heh| [akhhia] D°OWRA Www AR
echad, “one,” (card | echad, “one,” (card hu, “he/it,” (3ms menuu’im, roschem, “your se’ar, “hair,” (n she’af, “that/
num) num) pron) “nominations, (mp) head,” (n ms, ms) which/ who/ whom

appointment,” (n
mp)

2mp pronom)

also, even, t00,”
(rel part, adv)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “You shall not be very fearful, because you are much greater than the birds.”
The Scriptures: “So do not fear, you are worth more than many sparrows.”

Aramaic: Therefore, don’t be afraid, you are more preferred than many tsephre {sparrows}.

any o°R annw 57 b 17150 K%
yoter, “more, more v’re’iyam, “and/ she’atem, “that/ lefi, “according harbe, “many, tifchadu, “you lo, “no/ not” (part)
than,” (adv) but/ so/ or we/ you which/ who/ whom to,” (prep) much, a lot,” (adv) | (mp) will fear,” (v.
(mp)/ they, those you (mp),” (rel Pa’al/Qal, yiqtol,
part, 2mp pronom) fut, 2mp)

who is greater,” (v.
Pa’al/Qal, act part,
mp)

Nalbibh 7w
ha’ofot, “the ya’an, “since,
birds,” (n mp) because,” (conj)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

g

Translation: “Every man who acknowledges before the sons of man, I will acknowledge him
before my Father, who is in the heavens.”

The Scriptures: “Everyone, therefore, who shall confess Me before men, him I shall also
confess before My Father who is in the heavens.”

Aramaic: Every one therefore who will confess Me before the sons of men, I also will confess
him before Abi {My Father}, who is in the Shmaya {the Heavens}.

7R IR N2 192 7w R 5
ode, “T will ani, “I,” (1cs pron) | benei’adam, “sons bifnay, “in/ with/ she’yode, “that/ ish, “a man,” (n kol, “all,” (n ms)
acknowledge,” (v. of man,” sons: by (the) in the face | which/ who/ whom ms)
Hifil, yiqtol, fut, (abbrev, n mp) of, before me,” he/it will
lcs) (prep, lcs pronom) | acknowledge,” (rel
part, v. Hif’il,

yiqtol, fut, 3ms)

Nalialmivg "IN anp 12

she’b’shamyim, avi, “my father,” kodem, “before, in bo, “in/ with/ by

“that/ which/ who/ (nms, lcs front of,” (adj ms) | him/it” (prep 3ms
whom in/ with/ by pronom) pronom)

(the) heavens,” (rel
part, prep, n mp)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “All who deny me before the sons of man, I also will deny him before my Father,
who is in the heavens.”

The Scriptures: “But whoever shall deny Me before men, him I shall also deny before My
Father who is in the heavens.”

Aramaic: But, whoever that might deny Me before the sons of men, I also will deny him before
My Father, who is in the Shmaya {the Heavens}.

ax N2 a7p 2 piblkiiv n 53
af, “even, also,” benei’ adam, kadam, “before,” bi, “in/ with/ by she’yichpor, “that/ mi, “who?” kol, “all,” (n ms)
(conj) abbreviation for (prep) me,” (prep, lcs which/ who/ whom (interrog part)
“sons of man,” (n pronom) he/it will deny,”
mp) (rel part, v.
Pa’al/Qal, yigtol,
fut, 3ms)
Nalializmiig IR a7p 12 719N 21N
she’b’shamyim, avi, “my father,” kodem, “I/ you b’o, “in/ with/ by echpor, “I will ani, “I,” (1cs pron)
“that/ which/ who/ (nms, lcs (ms)/ hefit him/it,” (prep, 3ms deny,” (v.
whom in/ with/ by pronom) precede(s),” (v. pronom) Pa’al/Qal, yiqtol,
(the) heavens,” (rel Pa’al/Qal, act part, fut, 1cs)
part, prep, n mp) ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Do not think that I came to bring peace on earth; I have not come but rather a

sword,”?®

The Scriptures: “Do not think that I have come to bring peace on earth. I did not come to bring
peace but a sword,”

Aramaic: Don’t think that [ have come so that I might place shayna {tranquility} in the Ara {the
Earth}. I haven’t come to place shayna, but rather, kharba {a sword}.

i)

, “no/ not,” (part)

7IN2 a)ipli/ oI NN

b’eretz, “in/ with/
by (the) earth,
land,” (prep, n fs)

shalom, “peace,”
(n ms)

le’haniach, “to
place, put, bring,”
(v. Hif’il, inf
constr)

she’bati, “that/
which/ who/ whom
I came,” (rel part,
v. Pa’al/Qal, qatal,
past, 1cs)

2270 anN

cherev, “a sword,”
(n fs)

im, “if, whether,
except, but rather,”
(conj)

Interlinear Chart

\nlirigte W,

tachshevu, “you

(mp) will think,”
(v. Pa’al/Qal,

yiqtol, fut, 2mp)

lo, “no/ not,” (part)

D NN2

ki, “for, since,
because,” (conj)

bati, “I came,” (v.
Pa’al/Qal, qatal,
past, lcs)

28 See Hebrews 4:12.



Chapter 10:35

-‘:’.i&"”)" j}j MJ:’}:‘ o) f.’"’f{ Y0 et A -”'p cDp 0k 2
Lz SRS hen eyt g0l ZINE )
: b A ; M’

| R e R L SR A B L

INYAND 1793 7721 1ARY N2 7921 1329 2K 172 DRI 1R CNR2

Hebrew Transcription

Translation: “I came but to bring division between a father and his son, between a daughter and
her mother, and between a daughter-in-law and her mother-in-law,”?’

The Scriptures: “for I have come to bring division, a man against his father, a daughter against
her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law —

Aramaic: For, [ have come that I might divide a gabra {a man} against his father, and a
daughter against her mother, and a daughter-in-law against her mother-in-law,

i) 1125 aN 2 nponn > NR2
u’ben, “and/ but/ I’bno, “to/ for/ av, “father,” (n ms) ben, “between, macholukat-, le’haniach, “and/ bati, “I came,” (v.
so/ or between, belonging to his/its amongst,” (prep) “from/ of (the) but/ so/ or to place, Pa’al/Qal, qatal,
amongst,” (prep) son,” (prep, n ms, distribution, bring, put,” (v. past, lcs)
3ms pronom) division of,” (prep, | Hif’il, inf constr)

n fs constr)

rishlalst 77 772 Ak na
I’chamota, “to/ for/ kala, “bride, ben, “between, I’imah, “to/ for/ bat, “daughter,” (n
belonging to daughter-in-law,” amongst,” (prep belonging to fs)
her/its mother-in- (n fs) her/its mother,”
law,” (prep, n fs, (prep, n fs, 3fs
3fs pronom) pronom)
Interlinear Chart

29 See Micah 7:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “and the enemies of a man are people of his house.”°
The Scriptures: “and a man’s enemies are those of his own household.”

Aramaic: And the enemies of a gabra {a man} will be his house sons.

N2

VIR

R

MR

beito, “his/its

anashei, “men of,”

ish, “a man,” (n

v’oyvei, “and/ but/

house, household,” (n mp constr) ms) so/ or enemies of,”
(n ms, 3ms (n mp, constr)
pronom)

Interlinear Chart

30 See Micah 7:6.
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Hebrew Transcription

Translation: “All who want his father or his mother more than me, he is not of me. And all who
love his son or daughter more than me, he is not of me.”

The Scriptures: “He who loves father or mother more than Me is not worthy of Me, and he who
loves son or daughter more than Me is not worthy of Me.”

Aramaic: The one who loves aba {father} or ema {mother} more than Me, isn’t joined to Me,
and the one who loves bra {son} or bartha {daughter} more than Me, isn’t joined to Me,

Rhlata) Ny MR 1°axb K qlniivg n 5
mimeni, “of/ from | yoter, “more, more | v’I’imo, “and/ but/ I’aviv, lamed DO she'rotzeh, “that/ mi, “who?” kol, ““all of, all,
me,” (prep, lcs than,” (adv) so/ or to/ for/ marker,”his/its which/ who/ whom (interrog part) every,” (n ms)
pronom) belonging to his/its father,” (DO I/ you (ms)/ he/it
mother,” (prep, n marker, n ms, 3ms | wants,” (rel part, v.
fs, 3ms pronom) % Pa’al/Qal, act part,
ms)
W 137 ATIRY n =) gafala R
0, “or” (conj) I’bno, “to/ for/ she’ohev, “that/ mi, “who?” v'kol, “and/ but/ mimeni, “of/ from | eino, “he/it is not,”
belonging to his/its | which/ who/ whom (interrog part) so/ or all,” (n ms) him,” (prep, 3ms | (part, 3ms pronom)
son,” (prep, n ms, I/ you (ms)/ he/it pronom)
3ms pronom) love(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
ghlala) R gatalal any N2%

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom)

eino, “he/it is not,”
(part, 3ms pronom)

Interlinear Chart

mimeni, “from/ of
me,” (prep, 1 cs
pronom)

yoter, “more, more

than,” (adv)

I’bito, “to/ for/
belonging to his/its
daughter,” (prep, n

fs, 3ms pronom)




Chapter 10:38

. '\" 1237 [pIrE ke (:r et A
\ JJI"")?‘ )?;’ y T T VISRE P2
-‘ ﬁ_:_-;‘;/; I (£ mpfc 1w 139,

2 M e Amb 2 FIAVIE

1A% IR SR RN INN0X P17 1RY M 9

Hebrew Transcription

sy K umA p))' VT
s pmm 12 22/ A3

3o’

Translation: “And all who do not take up his cross and follow me, he is not of me.”!

The Scriptures: “And he who does not take up his stake and follow after Me is not worthy of
Me.”

Aramaic: and everyone who doesn’t take up zaqiypheh {his cross} and follows Me, isn’t joined
to Me.

IR XM 32nmox (Al RY g )
acharay, “after, v’yavo, “and/ but/ tzlamto. “his/its lokeach, “I/ you she’eino, “that/ mi, “who?” v'kol, “and/ but/
follow me,” (prep, so/ or he/it will cross,” (n ms, 3ms (ms)/ hef/it which/ who/ whom (interrog part so/ or all,” (n ms)

1cs pronom) come,” (v. pronom) take(s),” (v. he/it is not,” (rel
Pa’al/Qal, yiqtol, Pa’al/Qal, act part, part, part, 3ms
fut, 3ms) ms) pronom)
htala) 19K

mimeni, “from/ of | eino, “he/it is not,”
me,” (prep, 1 ¢s | (part, 3ms pronom)
pronom)

Interlinear Chart

31 This verse contains exceptional philological features and textual variants distinct from standard versions. The word 1%
(tzlimato, "his cross") represents a highly unusual, localized noun form likely influenced by the Aramaic #zaliva or a regional
variation of the Hebrew root 3-7-3(zz-I-v, "to crucify"). Furthermore, the text continues its consistent departure from standard
Greek-derived traditions by utilizing the phrase *1 11°X ("is not of me" or "is not from me") instead of "is not worthy of me."
32 This Hebrew word is spelled incorrectly. Should be spelled as 1°27% (izelavav) “his/its cross.” The root of this word “cross” is
9% (zlaw).



Chapter 10:39

S o ARG T SR sy 12 22 3
:/J Junyﬂ fl’f" "7”‘"" %) Eie fme 1217

a
»’ .:I',hc 4 40-;;}:’&;" et > h‘f’ 7

"7- e . ': : '_ ) e nde Utzm
mhhsak Skl WWDJ 'DNDW ’m TANI 10 701 W1 AMIRW "N

Hebrew Transcription

Translation: “Whoever loves his soul more than me will lose it. And whoever destroys his soul
because of me will find it.”*3

The Scriptures: “He who has found his life shall lose it, and he that has lost his life for My sake
shall find it.”

Aramaic: The one who has found naphsheh {his soul}, will lose her, and the one who loses
naphsheh {his soul}, on account of Me, will find her.

Rl TN Ehlalal 340y Wwol MKW in
u’mi, “and/ but/ ne’evad, “T am/ mimeni, “from/ of yoteh, “I/ you nafsho, “his/its she’ohev, “that/ mi, “who?”
so/ or who,” (inter | you (ms) are/ he/it me,” (prep, 1 cs (ms)/ he/it is/are,” soul,” (n fs, 3ms which/ who/ whom (interrog part)
part) is lost,” (v. Nif’al, pronom) (defective spelling) pronom) I/ you (ms)/ he/it
pssv part, ms) love(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)
DIRXANR "Dvawa Wwol TARNWY
emtza’enhu, “T will bishvili, “for/ nafsho, “his/its she’mo’ovad,
find him/it,” (v. because of me,” soul,” (n fs, 3ms “that/ which/ who/
Pa’al/Qal, yiqtol, EEreEE pronom) whom [ am/ you
fut, lcs, 3ms (ms) are/ he/it is
pronom) destroy(s),” (rel
part, v. Hif’il, act
part, ms)
Interlinear Chart

33 The Hebrew text shows clear signs of Mishnaic (Rabbinic) Hebrew rather than Classical Biblical Hebrew. It uses the phrase
- (mi she- / "whoever") to introduce hypothetical conditions, a common Mishnaic formula that replaces the biblical "wx
(asher). The vocabulary includes *22wa (bi-shvili / "for my sake"), an idiom from the Second Temple and Rabbinic periods;
biblical authors would more likely say *1wn% (lema'ani) or mava (ba'avuri). Additionally, the use of active participles like 23y
(ohev / "loving") and 7281 (me'oved / "losing") to express general truths reflects the Mishnaic tendency to use the present tense
for ongoing or conditional actions.

34 This word has a defective spelling, but appears to be a Pa’al/Qal active participle. Possibly the word “to be.”
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Hebrew Transcription

2apnY on

Translation: “Whoever receives you, receives me. And whoever receives me, receives the One
9 b
who sent me.”

The Scriptures: “He who receives you receives Me, and he who receives Me receives Him who

sent Me.”

Aramaic: The one who receives you, receives Me, and the one who receives Me, receives The
One who has sent Me.

Sapnw m IR 5apn by Sapnw Al
she’mekabel, u’mi, “and/ but/ oti, “me,” (DO mekabel, “I/ you lachem, “to/ for/ she’mekabel, mi, “who?” (inter
“that/ which/ who/ so/ or who,” marker, 1cs pron) (ms)/ he/it belonging to you,” | “that/ which/ who/ part)
whom I/ you (ms)/ (interrog part) receive(s),” (v. (prep, 2mp whom I/ you (ms)/
he/it receive(s),” Pi’el, act part, ms) pronom) hel/it receive(s),”
(v. Pi’el, act part, (v. Pi’el, act part,
ms) ms)
SN W fab\s plalpla) NIN
oti, “me,” (DO h’sholeach, et, (DO marker) mekabel, “I/ you oti, “me,” (DO
marker, 1cs pron) “the/that I/ you (ms)/ he/it marker, 1cs pron)
(ms)/ he/it receive(s),” (v.
send(s),” (v. Pi’el, act part, ms)
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart
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Hebrew Transcription

Translation: “Whoever receives a prophet in the name of a prophet, takes a reward of a prophet.
And whoever receives the righteous one in the name of a righteous one takes a reward of the

righteous.”

The Scriptures: “He who receives a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet’s
reward. And he who receives a righteous one in the name of a righteous one shall receive a

righteous one’s reward.”

Aramaic: The one who receives a Nabiya {a Prophet} in a Prophet’s name, receives the reward
of a Nabiya {a Prophet}. And the one who receives a Zadiyqa {a Righteous man} in the name of
a Zadiyqa {a Righteous man}, receives the reward of a Zadiyqa {a Righteous man}.

ow gl gk owa
shel, “to, for, of, sachar, “reward, navi, “prophet,” (n | b’shem, “in/ with/
belonging to,” payment, wage, ms) by (the) name,”
(prep) hire,” (n ms) (prep, n ms)
T awa FARSY ialplalivg
tzadik, b’shem, “in/ with/ tzadik, she’mekabel,
“righteous,” (adj by (the) name,” “righteous,” (adj “that/ which/ who/
ms) (prep, n ms) ms) whom I/ you (ms)/

he/it receive(s),”
(v. Pi’el, act part,
ms)

Nmhpy

I’'navi, “to/ for/
belonging to
prophet,” (prep, n
ms)

ey

u’mi, “and/ but/
so/ or who,”
(interog part)

Dapnw

she’mekabel,
“that/ which/ who/
whom I/ you (ms)/
he/it receive(s),”
(v. Pi’el, act part,
ms)

Y

lokeach, “I/ you
(ms)/ hefit
take(s),” (v.
Pa’al/Qal, act part,
ms)

ga

mi, “who?” (inter
part)

bl

navi, “prophet,” (n
ms)



Nrrl) ARl v

lokeach, “I/ you ha’tzadik, “the shel, “to, for, of,
(ms)/ he/it righteous,” (adj belonging to,”
take(s),” (v. ms) (prep)
Pa’al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

D

sacar, “reward,
payment, wage,
hire,” (n ms)
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Hebrew Transcription

Translation: “And all who give drink to one of the little ones, a glass of cold water only, in the
name of the talmidim (disciples). Truth, I say to you that he will not lose his reward.”

The Scriptures: “And whoever gives one of these little ones a cup of cold water only in the
name of a taught one, truly, I say to you, he shall by no means lose his reward.”

Aramaic: And anyone who gives only a kasa d'qariyre {a cup that is cold, i.e. a refreshing
drink} unto one of these little ones in the name of a Talmiyda {a Disciple}, truly I say unto you,
that he will not lose his reward.

akhiolhy! o n TIRD aiplirgalis n )
ha’kevanim, “the ze, “this,” (pron, min, “from, of,” I’echad, “to/ for/ she’mashke, “that/ | mi, “who?” (inter v’kol, “and/ but/
least, small,” (adj ms) (prep) belonging to one,” | which/ whom/ who part) so/ or all,” (prep, n
mp) (prep, card num) I/ you (ms)/ he/it ms)

gives drink,” (rel
part, v. Hif’il, act

part ms)
NN jalah 0°7non awa 735 367 0°no1d
omer, “I/ you (ms)/ emet, “truth,” (n talmidim, b’shem, “in/ with/ levad, “alone, by karim, “cold, cool, kosam, “their
he/it say(s),” (v. fs) “students, by (the) name,” itself, this only, cool water,” (adj glass, cup,” (n fs,
Pa'al/Qal, act part, disciples,” (n mp) (prep, n ms) except,” (adv) mp) 3mp pronom)

3ms)

35 See Hebrews 6:10.
36 See Jeremiah 18:14.



Al TN oW ajuly)

s’charo, “his/its ye’abed, “he/it will she'lo, “that/ lachem, “to/ for/
reward, payment, lose,” (v. which/ who/ whom | belonging to you,”
wage,” (n ms, 3ms Pa’al/Qal, yigtol, no/not,” (rel part, (prep, 2mp
pronom) fut, 3ms) neg part) pronom)

Interlinear Chart



